
ਸਾਵਣਿ ਸਰਸ ਮਨਾ ਘਿ ਵਰਸਣਿ ਰੁਣਿ ਆਏ ॥ 
In Saawan, be happy, O my mind. The rainy season has come, and the clouds 
have burst into showers. 

ਮ ਮਣਨ ਿਣਨ ਸਿੁ ਭਾਵ ਣਰ ਰਦਣਸ ਣਸਧਾਏ ॥ 
My mind and body are pleased by my Lord, but my Beloved has gone away. 

ਣਰੁ ਘਣਰ ਨਿੀ ਆਵ ਮਰੀਐ ਿਾਵ ਦਾਮਣਨ ਚਮਣਿ ਡਰਾਏ ॥ 
My Beloved has not come home, and I am dying of the sorrow of separation. 
The lightning flashes, and I am scared. 

ਸਜ ਇਿਲੀ ਖਰੀ ਦੁਿਲੀ ਮਰਿੁ ਭਇਆ ਦੁਖੁ ਮਾਏ ॥ 
My bed is lonely, and I am suffering in agony. I am dying in pain, O my 
mother! 

ਿਣਰ ਣਿਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਿਿੁ ਿਸੀ ਿਾੜੁ ਿਣਨ ਨ ਸੁਖਾਵਏ ॥ 
Tell me - without the Lord, how can I sleep, or feel hungry? My clothes give 
no comfort to my body. 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਸਿਾਗਣਿ ਿੰਿੀ ਣਰ ਿ ਅੰਣਿ ਸਮਾਵਏ ॥੯॥ 
O Nanak, she alone is a happy soul-bride, who merges in the Being of her 
Beloved Husband Lord. ||9|| 

 


